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 چکیده

آموزی شيناخته شيده اسيت.  دوم های مختلف زبان اهمیت مفهوم درونداد به طور گسيترده در حوزه 
کننيدل  هيای مختلف تسييهیيل تحقیقيات زیيادی بيه منظور بررسييی نحول پردازش درونيداد، ویژگی 

کنند، انجام شيده اسيت.  هایی که مسيتقیمان درونداد را دسيتکاری می درونداد و کارآمدی آموزش 
های پژوهشيی مرتبط با درونداد، لازم اسيت تا در ابتدا ماهیت پردازش درونداد  در میان این حوزه 

را درک کنیم. به همین دلیل، هدا از انجام پژوهش توصيیفی تحلیلی حاضير، بررسيی دو اصيل  
( در  2015پتن ) اولین اسيم و اصيل دوم احتمال رخداد( طبق مدل پردازش درونداد ون  مهم )اصيل 

میانی، فوق میانی و پیشيرفته اسيت. در این پژوهش در پی آنیم تا بدانیم این دو  آموزان سيط   فارسيی 
آموز سييط  میانی، فوق میانی و پیشييرفته با  فارسييی   30اصييل به چه میزان پردازش درونداد را در  

کنيد. بيه دلیيل  انيد، تبیین می گیری در دسييتر  انتخياب شييده هيای مختلف کيه بيا روش نمونيه ملیيت 
نفر بودند. به این منظور، از    10آموزان در هر سيط   آموزان بیشيتر، فارسيی عدم دسيترسيی به فارسيی 

جمله پرسييیده شييد و از آنها خواسييته شييد تا فاعل و مفعول را در هر جمله    14کنندگان  شييرکت 
های پژوهش نشان داد دو اصل »اولین اسم« و »احتمال رخداد«  شناسایی کنند. تحلیل توصیفی یافته 

آموزان سط  میانی بیشتر از سط  فوق میانی و پیشرفته  پردازش درونداد در فارسی بر درک معنا و  
پتن اسييت. علاوه بر این، دریيافتیم  گيذارد و این نتیجيه مطيابق بيا نظریي  پردازش درونيداد ون تيأثیر می 

تواند ریشيه  ها در سيطوح اولیه بیشيتر از سيطوح پیشيرفته اسيت که این می که شيک و تردید در پاسيخ 
آموزان داشييته باشييد. در نهایت، پیشيينهاداتی جهت انجام  در سييط  مهارت و تسييلط فارسييی 

 های آتی ارائه شد.     پژوهش 
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Abstract 
The importance of the concept of input is widely known in different areas 

of second language learning. The purpose of the descriptive-analytical 

research is to investigate two important principles (First Noun Principle and 

Event Probabilities Principle) according to the input processing model of 

Van Patten (2015) in intermediate, upper-intermediate and advanced 

Persian learners.  In this research, we seek to know to what extent these two 

principles explain input processing. The participants of the research were 

30 Persian learners from different nationalities, who were selected by 

available sampling method. Due to the lack of access to more Persian 

learners, there were only 10 Persian learners at each level. The participants 

were asked 14 sentences and they were asked to identify subject and object 

in each sentence. Findings showed that the two principles "first noun" and 

"event probabilities" affect the understanding of meaning and input 

processing in Persian learners of intermediate level more than upper 

intermediate and advanced level, and this result is in accordance with the 

input processing theory of Van Patten. We also found that doubts in the 

answers are more in the basic levels than in the advanced levels, which can 

be rooted in the level of proficiency of Persian learners.  
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 مقدمه. 1

آموزی دوم است و زبان   2ترین عناصر در فرایند فراگیری زبان دوم یکی از مهم   1درونداد

پردازان این حوزه با هر رویکرد نظری پذیر نخواهد بود. هم  محققان و نظریه بدون آن امکان 

این   ) گزاره هستند موافق   .Doughty & Long, 2003: 139; Grady, Lee & Lee, 

2011: 2; Nasaji & Fotos, 2010: 17 .)  

در طول فراگیری زبان دوم، درونداد چگونه  .  1؛ مانند:  شود بر این اسا ، سؤالاتی مطرح می   

 ,Gass)   کند؟ درحال رشد مشارکت می   3های زبان میانی شود و چگونه در سیستم پردازش می 

1997: 131; Van Patten, 2002: 116  به چه میزان درونداد برای فراگیری زبان دوم نیاز  2(؛ .

های مختلف درونداد چیست و  ویژگی .  3(؛ Ellis, 2002: 163; White, 1989: 180است؟ ) 

های آموزشی که به منظور  روش .  4  شوند؛ کنند یا مانع آن می چگونه فراگیری زبان دوم را تسهیل می 

فراگیری  می   ، افزایش  درونداد  تقویت  به  به  منجر  اساسی  سؤال  چهار  این  چیست؟  پردازند، 

حال، پیش از پاسخ سه سؤال آخر، ابتدا لازم است تا به درک    های زیادی شده است. با این پژوهش 

ها بحو و پژوهش حول  . دهه اشاره کنیم کلی از نحول مشارکت درونداد در دستور زبان میانی  

ها و رویکردهای مختلفی در این زمینه به دست  های مفید و همچنین، مدل نگرش   ، 4درونداد   پردازش 

انتظار می   داده است.  بالاتر می دوم رود هر چه سط  زبانی زبان طبق این چارچوب  رود،  آموزان 

آموزان اصول بیشتری را پشت سر گذاشته باشند و کمتر در تفسیر معنای جمله خطا کنند.  دوم زبان 

به این منظور، هدا از انجام پژوهش حاضر، بررسی دو اصل »اصل اولین اسم« و »اصل احتمال  

آموزان غیرایرانی سط  میانی، فوق میانی و  رخداد« در تشخیص فاعل و مفعول جملات در فارسی 

 های پژوهش حاضر به قرار زیر است: پیشرفته است. به این ترتیب، پرسش 

آموزان غیرایرانی هر یک از سيه سيط  میانی، فوق میانی  اصيل اولین اسيم در فارسيی  −

و پیشيرفته به چه میزان پردازش درونداد در سيط  تشيخیص فاعل و مفعول جملات  

 کند؟ ساده را تبیین می 

 
1 input 
2 second language acquisition (SLA) 
3 interlanguage (IL) 
4 Input Processing (IP) 
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آموزان غیر ایرانی هر یک از سيه سيط  میانی، فوق اصيل احتمال رخداد در فارسيی  −

میانی و پیشييرفته به چه میزان پردازش درونداد در سييط  تشييخیص فاعل و مفعول  

 کند؟     جملات ساده را تبیین می 

 کند که: بینی می با توجه به مدل فوق، محقق پیش 

آموزان غیرایرانی سيط  میانی نسيبت به دو سيط  اصيل اولین اسيم در فارسيی   فرضدیه اول: 

شيود و در پردازش درونداد و تشيخیص صيحی  مفعول در جایگاه پیش  دیگر بیشيتر مشياهده می 

 از فاعل دچار اشکال خواهند شد. 

آموزان غیرایرانی سيط  میانی نسيبت به دو سيط  اصيل احتمال رخداد در فارسيی   فرضدیه دوم: 

شيود و در پردازش درونداد و تشيخیص صيحی  مفعول به خاطر احتمال  دیگر بیشيتر مشياهده می 

 رخداد اشتباه خواهند کرد. 

ابتدا   ادامه،  ون   در  درونداد  پردازش  مدل  توضی   م به  و  آن لفه ؤ پتن  اساسی  های 

 های معرفی سسس با توجه به کلیدواژه   ؛ پردازیم که در این پژوهش به کار گرفته شده استمی 

آموزان سط  میانی، فوق های پژوهش، به بررسی پردازش درونداد در فارسی شده و پرسش 

 دهیم.   پردازیم و در نهایت، نتایج را گزارش می میانی و پیشرفته می 

 پیشینه پژوهش.  1-1

کوردر در سمیناری دربارل نحول دریافت درونداد در فرایند فراگیری زبان دوم نظرات 

های دروندادمحور را تشکیل داد. وی دربارل بنای پژوهش سنگ مهمی را بیان کرد که بعدها  

صحبت کرد. وی این مفهوم را بیان کرد تا بر این نکته تأکید کند که   1یافت« مفهوم »درون 

شود اما لزومان آن چیزی نیست که همچنان آموز با آن مواجه می درونداد چیزی است که زبان 

یافت شود. وی اولین کسی بود که بین درونداد و درون ماند و فراگرفته می در دستر  باقی می 

آموزی در مقایسه با برآورد صرا تمرکز دوم تفاوت قائل شد و بر اهمیت فرآیندهای زبان 

 ( این Corder, 1967: 165کرد  نمی   (.  که  داده واقعیت  هم   محیط توان  در  موجود  های 

آموز استفاده کرد و حالتی که آموز را جذب کرد و در ساخت دستور زبان میانی زبان زبان 

 
1 intake 
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سازد، همواره یک معما و نقط  مرکزی پژوهش پذیر می یافت را امکان تبدیل درونداد به درون 

آموزی با آن درونداد را درک دوم بوده است. نظر کوردر همچنین روشی را که محققان زبان 

های داخلی های خارجی و سیستم کردند، از یک پدیدل کاملان خارجی به رابط بین محرک می 

پذیری و سایر عوامل یادگیرندگان تغییر داد. بنابراین، بحو در مورد آمادگی رشدی، آموزش 

 (.Doughty, 2001: 231; Pienemann, 1989: 62مطرح شد )شناختی فراگیران  

های تجربی  رغم بحو پردازش درونداد و اهمیت آن، در این حوزه چندان پژوهش علی 

با توجه به اصيييول ون پتن و تأثیر زبان اول بر این اصيييول و میزان صيييدق آنها با توجه به زبان 

های آموزشيی مختلف انجام نشيده اسيت. نزدیکترین پژوهش مرتبط با مادری متفاوت یا روش 

بيه بررسيييی میزان اسيييتفياده از   اسيييت کيه   رسيييتمی و صيييحرایی این مهم پژوهش، پژوهش  

در این پژوهش،    . انيد ه آموزان غیرایرانی پرداختي هيای گفتياری در تولیيدات فيارسيييی صيييورت 

آموزان بدون دریافت آموزش مسيتقیم  محققان در صيدد پاسيخ به این سيؤال بودند که فارسيی 

تواننيد از تيا چيه انيدازه می   ، رار دارنيد فيارسيييید گفتياری و تنهيا بيا اتکيا بيه محیط بومی کيه در آن ق 

های گفتاری به درسيتی در تولیدات خود اسيتفاده کنند و آیا این تولیدات تابع الگوی  صيورت 

سس  دهخدا  ؤ آموزان سط  میانی م کنندگان این پژوهش فارسی خاصی هستند یا خیر؟ شرکت 

های این  داد گفتاری و نوشيييتاری به این منظور اسيييتفاده شيييد. در تبیین داده بودند که از برون 

طور خياص  هيای محتوایی بيه طور عيام و اصيييل تقيدم واژه داد بيه پژوهش از نظریيه پردازش درون 

که در محیط آموزشيی خود در آموزان با وجود این اسيتفاده شيد. نتایج تحقیق نشيان داد فارسيی 

دسيتور آموزش  های خواندن و  دهخدا تنها به روش دانشيگاهی و با تمرکز بر مهارت  مؤسيسيه 

دیده بودند، بدون برخورداری از آموزش مسيتقیم فارسيی گفتاری و تنها با اتکا به محیط زبان 

اند، توانسييته بودند به تولید فارسييی گفتاری بسردازند. همچنین،  بومی که در آن حزييور داشييته 

  های گفتاری درسيت بیشيتر به حوزل واژگان تعلق داشيت تا دسيتور. درنهایت، بررسيیصيورت 

کنند )رسييتمی و  ها نشييان داد که مطابق این نظریه، تولیدات از الگوی خاصييی پیروی می داده 

 (. 16:  1400صحرایی،  

( نیز در پژوهشی این ادعا را در رویکرد پردازش درونداد برای فراگیری  2006مارسدن ) 
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کند که تفسيیر معنای صيورت زبان برای یادگیری ضيروری اسيت. ( بررسيی می L2زبان دوم ) 

اسييت در این پژوهش به کار گرفته شييد و با   1این ادعا که بخشييی از روش آموزش پردازشييی 

آزمون تأخیری،  آزمون، طرح پس آزمون، پس مقایسيه شيد. در طرح پیش   2شيده« »درونداد غنی 

 L2( و تولید عطف فعل فرانسييوی  L1تفسييیر شييفاهی و نوشييتاری انگلیسييی زبانان زبان اول ) 

برای زمان، عدد و شيخص مورد بررسيی قرار گرفت. همچنین تأثیر سيط  مهارت بر ضيرورت 

ایجاد ارتباطات معنایی یکسارچه با انجام آزمایش مشيابه با دو گروه در سيطوح مختلف مهارت  

مورد بررسی قرار گرفت. نتایج هر دو آزمایش به طور کلی با ادعای پردازش درونداد سازگار  

وابسييته به بافت و سيينجش بر نتایج حاصييل از عملکرد نوشييتاری و شييفاهی در   بود، اما عوامل 

 (. Marsden, 2006: 514آزمون دوم تأثیر گذاشته بودند ) 

زبان  دارند دوم در  نظر  اتفاق  آن  سر  بر  همگان  آنچه  است که چیزی که   ،آموزی  آن 

آموزان در واقع قادر به استفاده از آن برای اهداا رشد هستند به وضعیت فعلی دانش آنها زبان 

ها و فرآیندهای فرعی بستگی دارد. با این وجود، هنوز مشخص نیست که دقیقان چه مکانیسم 

های مختلفی ارائه شده که یکی یافت هستند. به این منظور، مدل مسئول تبدیل درونداد به درون 

 پردازیم. ( است که در ادامه به توضی  مختصری از آن می 2015پتن ) از آنها مدل ون 

 مبانی نظری پژوهش. ۲
پتن با عنوان پردازش در مدل ون   ، شودیافت می تبدیل به درون این فرآیند که درونداد  

( را پیشنهاد کرد که اساسان طبق فرضی  IPپتن پردازش درونداد )شود. ون می درونداد شناخته  
دهد ی  می توض   IP(. اصول مدل  Van Patten, 1993: 443( بود ) 1982درونداد کراشن ) 
دهند یا چگونه آنها را را در درونداد از دست می   3آموزان نشانگرهای دستوریکه چگونه زبان 

(. علاوه بر این، بر اسا  این مدل، فراگیران قبل Van Patten, 2002: 760گیرند )اشتباه می 
پردازش می  معنا  برای  پردازش کنند،  برای صورت  اینکه درونداد را  پردازش از  کنند. مدل 

داده  پردازش  و  درک  با  زبان درونداد  که  زبانی  می دوم های  می آموزان  و  با خوانند  شنوند، 

 
1 processing instruction 
2 Enriched Input 
3 grammatical markers 
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کنند، آموزان از درونداد دریافت می که زبان   هایی زبانی و همچنین، مکانیسم راهبردهای روان 
پتن، مدل پردازش های سانز و ون (. بنا به گفته Van Patten, 2015: 114در ارتباط است ) 

معنا است و همچنین، - درونداد بر »حوزل پژوهشی که در مورد نحول ایجاد پیوندهای صورت
زبان تقطیع جملات درونداد در زبان  اینجاست که آموزان تأکید می دوم دوم توسط  کند. در 

های روانشناسی زبان را در درک و پردازش جملات زبان دوم مشاهده توان کاربرد پژوهش می 
به فرآیندهای   (. Sanz & Van Patten, 1998: 15)   کرد«  باید گفت، این مدل  همچنین 

آموزان در فرآیند دوم هایی است که زبان ربوط به مکانیسم شود و عمدتان م شناختی مربوط می 
 & Haghaniساز هستند ) بروند و تا حدودی مشکل معنا به کار می - ایجاد ارتباط بین صورت

15 Maftoon, 2016:معنا به نحول - اذعان داشت که ارتباط صورت   1(. در این رابطه، ونگ

ارجاعی معانی  محتوای   2رمزگذاری  درک  و  صورت  به  توجه  و  دارد.  اشاره  زبانی  نظر  از 
تا نگاشت صورترمزگذاری  به دست هم داده  باید دست  شکل   3معنا- شده در آن صورت 

می  بنابراین،  گفت  گیرد.  زیربنایی   IPتوان  فرآیندهای  تمام  محاسب   برای  جامع  مدل  یک 
گیرند، نیست. در آموزان در معرض زبان دوم قرار می دوم زبان، در زمانی که زبان روانشناسی  

پوشی از آموزان با چشم دوم واقع، توجه اصلی این مدل روی این موضو» است که چگونه زبان 

 (.Wong, 2005: 376آورند ) دست می ه  یافت« بزبان یا بافت آموزشی، از درونداد »درون 

ون  مدل  این  داده در  پردازش  که  دارد  ادعاهایی  زبان پتن  زبانی  را حین درک  های  آموزان 

دهد. یکی از این ادعاها این است که فراگیران همزمان با فهم،  آموزان از درونداد توضی  می دوم زبان 
و همچنین پردازش    4یابند. یکی دیگر، این است که فرآیند فهم در مورد حافظ  فعال معنا را درمی 

آموزان بومی  ای نیست. ادعای دیگر این است که اطلاعاتی که زبان شناختی، فرآیند آسان و ساده 

های  آموزان قابل مقایسه نیست و گروه دوم توانایی و زرفیت دوم کنند با زبان پردازش و ذخیره می 
زبان  که  است  این  نهایی  ادعای  دارند.  تقطیع دوم محدودی  اولین  و    5کنندل آموزان  زبان  درونداد 

 (. Van Patten, 2015: 115گیرند ) کند، به کار می اشاره می   IPهای خاصی را که به  جهانی 

یافت از درونداد متمرکز پتن بر چگونگی دریافت درون ون  با اشيياره به مدل  IPاصييول 
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آموز در پردازش درونداد کند که زبان شييناختی تأکید می اسييت. همچنین، بر راهبردهای روان 

این راهبردها را اصييلاح کرد و    پتن (. ون Van Patten, 2015: 115ها وابسييته اسييت ) به آن 

شيود. اصيل اول به پردازش صيورت های این اصيول می شيامل دو اصيل و همچنین زیرشياخه 

داخل درونداد و همچنین، مکان جمله اشياره دارد و اصيل بعدی    2های نقشيی ، مقوله 1تکواژی 

 (. :Van Patten, 2004 26)   شود مربوط می   3به ترتیب 

 پتناصول ون. ۳
 اصل تقدم معنا.  1-3

آموزان قبل از تمرکز بر صييورت و اسييت. زبان   4، »اصييل تقدم معنا« ون پتن  اصييل اول 

معتقيد بود کيه   پتن کننيد. در راسيييتيای این اصيييل، ون پردازش آن بر معنيای درونيداد تمرکز می 

دهد که نوعی رقابت بین  کنند. این نشييان می آموزان قبل از صييورت، معنا را پردازش می زبان 

معنيا و صيييورت در مورد منيابع مورد توجيه پردازش وجود دارد و بنيابراین، معنيا برنيدل رقيابيت 

 (. Van Patten, 2015: 116)  است 

 های محتواییاصل تقدم واژه.  1-1-3

  5های محتوایی« »اصيل تقدم واژه  اول، اصيل تقدم معنا شيامل پنج اصيل فرعی اسيت. اصيل  

موجود در درونداد    6های محتوایی آموزان، بر واژه دوم دهد که زبان است. این اصل توضی  می 

 کنند. قبل از کلمات دیگر تمرکز کرده و آنها را پردازش می 

 اصل اولویت واژگانی. 1-1-1-3

آموزان  دوم دهد که زبان است. این اصل توضی  می   7»اصل اولویت واژگانی« اول،  اصل    

هيای واژگيانی، و نيه فيه ؤل کننيد، بر م ميایلنيد در حيالی کيه اطلاعيات معنيایی را رمزگيذاری می 

 دستوری، تمرکز کنند.  
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 اصل اولویت ضرورت. 2-1-1-3

اصيلی اسيت که بر این موضيو» تأکید    دومین اسيت،    1که »اولویت ضيرورت«  بعدی اصيل 

قبل از  ، آموزان تمایل دارند صيورت دسيتوری معنادار را که غیرحشيو اسيت دوم کند که زبان می 

 های معنادار که حشو هستند، پردازش کنند.  صورت 

 معنااصل تقدم بامعنا بر بی. 3-1-1-3

اسيت. این اصيل بر این موضيو» متمرکز اسيت    2معنا« »اصيل تقدم بامعنا بر بی   بعدی اصيل 

معنا تمرکز های بی های دسيتوری بامعنا قبل از صيورت آموزان مایلند روی صيورت دوم که زبان 

 کنند.  

 اصل انتقال از زبان اول. 4-1-1-3

آموزان زبان دوم را به وسیل   دوماست که در آن زبان 3»اصل انتقال از زبان اول«  چهارماصل 

 گیرند. راهبردهای پردازش زبان اول فرا می

 . اصل موقعیت در جمله5-1-1-3

اسييت، بر این موضييو» اسييت که پردازش    4که »اصييل موقعیت در جمله«   پنجم اصييل 

افتد که در موقعیت پایانی و  هایی که در ابتدای درونداد هسيتند، قبل از مواردی اتفاق می مؤلفه 

 میانی درونداد قرار دارند. 

 اصل اولین اسم.  2-3
اسيت. اصيل اولین اسيم بر در نظر گرفتن اسيم اول   5»اصيل اولین اسيم«   ون پتن،   اصيل دوم 

ارتباط با ترتیب اجزای مختلف در زبان اول به عنوان کنشيگر )فاعل( جمله تمرکز دارد که بی 
(. طبق این اصيييل جهيانی خواه زبيان اول Van Patten, 2015: 117آموزان اسيييت ) زبيان 

مفعول( باشيد خواه زبانی منعطف باشيد که ترتیب کلمات در آن ثابت - فعل - آموز )فاعل زبان 
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گیرد  آموز به طور ناخودآگاه اولین اسم را در مقام کنشگر در نظر می است یا متغیر است، زبان 
 گیرد. و اسم دوم را مفعول در نظر می 

 اصل معنای واژگانی. 1-2-3

است   1»اصل معنای واژگانی« که اولین اصل،    اصل اولین اسم دارای سه زیرشاخه است 

زبان  آن  در  ترتیب دوم که  جای  به  را  واژگانی  معنای  جمله،  تفسیر  منظور  به  مایلند  آموزان 
 کلمات پردازش کنند.

 اصل احتمال رخداد.  2-2-3

اسيييت کيه بر این موضيييو» متمرکز اسيييت کيه    2، »اصيييل احتميال رخيداد« دوم اصيييل    
 آموزان تمایل دارند برای تفسیر جمله بر احتمال وقو» رخداد تمرکز کنند.  دوم زبان 

 اصل محدودیت بافتی.  3-2-3

آموزان در صيورتی روی اسيم  دوم اسيت که زبان   3، »اصيل محدودیت بافتی« سيوم اصيل  
 کنند که بافت قبلی تفسیر یک جمله یا یک بند را محدود کند. اول تمرکز زیادی نمی 

 رویکرد درونداد محور و صورت محور. ۴

محور را برای آموزش ( همچنین یک رویکرد دروندادمحور و صورت 2015پتن ) ون 
(. :Van Patten, 2015 120معروا است )  4دستور زبان ارائه کرد که به »آموزش پردازشی« 

زبان  آموزشی  این روش  می در  ارتباط صورت آموزان  هدا - توانند  و  کنند  اصلاح  را  معنا 
زبان  کردن  درگیر  با  کند  سعی  که  است  این  پردازشی  درونداد دوم آموزش  در  آموزان 

 (. Wong, 2004: 378تر از درونداد دریافت کنند ) یافت غنی ساختاریافته، درون 

 روش پژوهش. 5
کنندگان با توجه  است که در آن شرکت  5این تحقیق از نو» غیر تجربی و پس رویدادی 
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به متغیر سيط  بسيندگی زبانی خود در سيه گروه میانی، فوق میانی و پیشيرفته قرار گرفتند. لازم 
الملل  در کالج بین   2آموزان گروه  به ذکر اسييت در این پژوهش منظور از سييط  میانی فارسييی 

توانند از فارسيی برای بیان اطلاعات شيخصيی  هسيتند که تا حدودی به فارسيی تسيلط دارند و می 
خود و یا صيحبت درباره زمان حال، گذشيته و آینده اسيتفاده کنند. منظور از سيط  فوق میانی  

هسييتند که   4آموزان سييط  هسييتند و منظور از سييط  پیشييرفته فارسييی  3آموزان گروه  فارسييی 
 برند. گذرانند و فارسی را بیشتر با اهداا ویژه به کار می آخرین ترم فارسی خود را می 

پژوهش شرکت    ملیت فارسی   30  کنندگان  با  فرانسوی، آمریکاییآلمانی،    های آموز   ،

نفر سط  فوق   10نفر از آنها در سط  میانی،    10که    هستند   ایکره هندی، لبنانی، پاکستانی و  

. پیش از شرو» پژوهش، محقق هدا از انجام پژوهش قرار دارند نفر سط  پیشرفته    10میانی و  

آموزان به صورت انفرادی آموزان شرح داد. محقق برای هر یک از فارسی فعلی را برای فارسی 

جمل  ساده را خواند و از آنها خواست تا فاعل و مفعول را شناسایی کند. لازم به ذکر   14و تنها  

آموزان از قبل با اصطلاحات فاعل و مفعول آشنایی داشتند اما برای اطمینان است که هم  فارسی 

کنندگان این دو اصطلاح را توضی  رسش، یکبار دیگر برای هر کدام از شرکت محقق پیش از پ 

شود و نه بیشتر. سط  اکثر داد. همچنین، به آنها گفته شد که هر جمله تنها یکبار خوانده می 

واژگان موجود در جملات برای هر سه سط  مناسب و قابل فهم بود. در صورت وجود واژل 

داد. جملاتی که در این جدید در جمله، محقق پیش از خواندن جمله آن واژه را توضی  می 

همگی از جملات ساده بودند و تنها یک فعل داشتند. همچنین، در برخی   ، پژوهش به کار رفت 

جا شده بودند و نشان »را« مفعولی همراه مفعول بود. از این جملات تنها فاعل و مفعول جابه 

زبانان به طور طبیعی بود و سعی شد ردن بومی سرعت خواندن جملات مانند سرعت صحبت ک 

ای را که به خیلی آهسته یا خیلی سریع خوانده نشود. پس از خواندن هر جمله، محقق هر واژه 

کرد. لازم به ذکر است محقق مدر  آنان شد، یادداشت می عنوان فاعل و مفعول معرفی می 

نیز بود. به همین دلیل، خود به پرسش این سؤالات اقدام کرد تا از ایجاد هرگونه اضطراب یا 

آموزان حالتی که ممکن باشد بر نتیج  پژوهش تأثیر گذارد، اجتناب نماید. نهایتان پاسخ فارسی 

 رمزگذاری و تحلیل شد. 
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 روش بحقيق. 6

 شناختیجمعیتاطلاعات .  1-6

شامل  شرکت  پژوهش  این  میفارسی     30کنندگان  یا آموز خارجی  ایران  در  که  شود 

یادگیری  برای  ابزاری  عنوان  به  فارسی  زبان  یادگیری  به  و  هستند  دانشجو  ایران  از  خارج 

 پردازند. می   - فارسی با اهداا ویژه  -شان های تخصصی در  

 آموزان مربوط به جنس، سن و ملی  آنهادموگرافیک فارسی  اطلاعات   .  2جدول  

 آموزان سطح فارسی          

 

 اطلاعات دموگرافیک

 سطح پیشرفته سطح فوق میانی  سطح میانی 

 درصد فراوانی  درصد فراوانی  درصد فراوانی 

 جنسیت

 60% 6 50% 5 %  30 3 مرد 

 40% 4 50% 5 70% 7 زن

 آموزان فارسیسن 

18-20 8 %80 4 %40 1 %10 

20-22 2 %20 2 %20 3 %30 

22-24 0 0 0 0 4 %40 

30-32 0 0 4 %40 2 %20 

 آموزان ملیت فارسی

 10% 1 50% 5 0 0 هندی 

 0 0 20% 2 20% 2 عراقی

 50% 5 0 0 0 0 ایکره 

 20% 2 10% 1 0 0 آلمانی

 10% 1 10% 1 0 0 آمریکایی 

 10% 1 10% 1 0 0 فرانسوی 

 0 0 0 0 30% 3 لبنانی 

 0 0 0 0 50% 5 پاکستانی
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آموزانی که در پژوهش  اطلاعات مربوط به جنسيييیيت، ملیيت و سييين فارسيييی  1جدول 

آموزان  بیشيتر فارسيی که    یابیم درمی   1دهد. با توجه به جدول اند نشيان می کرده   حاضير شيرکت 

سييط  فوق میانی تعداد برابر و در سييط  پیشييرفته آقا (، در % 70سييط  میانی پژوهش خانم ) 

اند بالاتر از هایی که در پژوهش شييرکت کرده ( بوده اسييت. اما به طور کلی تعداد خانم 60%) 

  ( % 80اند ) سياله بوده   20- 18آموزان سيط  میانی بین  تعداد آقایان اسيت. همچنین، بیشيتر فارسيی 

در سط   این در حالی است که اند. سال بوده   32- 30و    20- 18اما در سط  فوق میانی بین سن 

آموزان  به طور کلی، بیشيييتر فارسيييی  . سييياله بودند  24- 22آموزان بین پیشيييرفته، اکثر فارسيييی 

 ساله بودند.  20- 18کننده در پژوهش بین  شرکت 

ای، آلمانی، آمریکایی، فرانسيوی، لبنانی  های هندی، عراقی، کره آموزان با ملیت فارسيی 

آموزان سيط  میانی  و پاکسيتانی در این پژوهش شيرکت داشيتند. در این پژوهش، بیشيتر فارسيی 

ای ( و سيط  پیشيرفته کره % 50آموزان سيط  فوق میانی هندی ) (، بیشيتر فارسيی % 50پاکسيتانی ) 

ای در این پژوهش بیشيييتر شيييرکت  کنندگان هندی، پاکسيييتانی و کره ( بودند. شيييرکت 50%) 

 آموزان هندی کمی بیشتر است.  اند اما در کل، تعداد فارسی کرده 

 هاروش گردآوری داده.  2-6

استفاده شد و صرفان در برخی جملات مفعول  ی یک فعل   ل جمل  ساد  14در این پژوهش از  

این کار خللی در    ، پیش از فعل آورده شده بود که با توجه به قابلیت مبتداسازی در زبان فارسی 

کرد. همچنین، در برخی جملات واژگانی وجود داشت که برای  دستوری بودن جمله وارد نمی 

سط  میانی اندکی دشوار بود. برای همین، محقق پیش از پرسیدن جایگاه فاعل کلماتی را که  

است، به زبان انگلیسی ترجمه کرد و سسس، جمله    و دشوار   آموزان جدید دانست برای فارسی می 

 فاعل و مفعول صحی  در هر یک از جملات نمایش داده شده است.    2خواند. در جدول  را می 

 های هر جمله . جملات پژوهش همراه با فاعل و مفعول 3جدول  

 مفعول فاعل  جمله  

 علی رضا علی را رضا به مدرسه برد. 1

 محمّد رضا برد.رضا محمدّ را به بیمارستان امام می  2
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 مفعول فاعل  جمله  

 زهرا محمّد زهرا را محمّد سوار ماشین کرد. 3

 سحر سودابه سودابه سحر را در ماشین سوار کرد. 4

 موش پنیر پنیر موش را خورد. 5

 گوشت گربه خورد.گربه گوشت را می  6

 گربه موش موش گربه را خورد. 7

 برده  ارباب برده را ارباب خرید. 8

 ارباب برده  برده ارباب را خرید. 9

 موش گربه موش را گربه خورد. 10

 محمّد زهرا زهرا دوست دارد.محمّد را   11

 احمد حسین حسین احمد را دید. 12

 مادر  زهرا مادر را زهرا تنبیه کرد. 13

 پسرش  پدر پدر پسرش را دعوا کرد. 14

یابیم هم  جملات از نظر دسييتوری کاملان صييحی   شييده درمی   با نگاهی به جملات ارائه 

هسييتند اما برخی جملات از نظر معنایی نسييبت به جهان خارج تا حدودی غیر واقعی هسييتند  

آموزان  (. علت اسيتفاده از این جملات، تشيخیص میزان اسيتفادل فارسيی 13و   9،  7، 5)جملات  

مبتداسييازی    13و    11،  10، 8،  3، 1از اصييل احتمال رخداد در پردازش درونداد بود. جملات  

اند و در آنها مفعول در ابتدای جمله آمده اسيت. هدا از کاربرد این جملات تشيخیص  شيده 

نیز   14و    12، 6،  4، 2آموزان از اصييل اولین اسييم بوده اسييت. جملات  میزان اسييتفادل فارسييی 

و پس از آن مفعول  حياليت طبیعی جملات فيارسيييی را دارنيد و در آنهيا فياعيل در ابتيدای جمليه  

 ارائه شده است. 

آموزان بدون با توجه به آنچه در قسمت روش پژوهش بیان شد، این جملات برای فارسی 

آموزان دیگر یکی پس از دیگری خوانده شد و از آنها خواسته شد تا جایگاه حزور فارسی 

فاعل و مفعول را در جملات مشخص کنند. محقق در طول پرسش هیچ بازخوردی مبنی بر 

نادرستی پاسخ  یا  نکرد. جدول  درستی   6آموزان سط  میانی، جدول  پاسخ فارسی   3ها ارائه 
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آموزان سط  پیشرفته است که پاسخ فارسی   9آموزان سط  فوق میانی و جدول  پاسخ فارسی 

در ادامه همراه با تحلیل توصیفی ارائه شده است. لازم به ذکر است جملات در جدول حول 

 تشخیص فاعل آمده است.   

 هاارائه و واکاوی داده. 7
 های سطح میانیداده.  1-7

آموزان سطح میانی در تشخیص درس  و نادرس  . فراوانی پاسخ فارسی 4جدول  

 فاعل جملات

 جمله
فاعل  

 درس 
فراوانی تشخیص 

 درس 
فاعل  

 نادرس 
فراوانی تشخیص 

 نادرس 

 10 علی 0 رضا برد.علی را رضا به مدرسه 

رضا محمدّ را به بیمارستان امام 

 برد.می 
 0 محمّد 10 رضا

 10 زهرا 0 محمّد زهرا را محمّد سوار ماشین کرد.

سودابه سحر را در ماشین سوار 

 کرد. 
 0 سحر 10 سودابه

 6 موش 4 پنیر پنیر موش را خورد.

 0 گوشت 10 گربه خورد.گربه گوشت را می 

 10 گربه 0 موش خورد.موش گربه را  

 1 برده  9 ارباب برده را ارباب خرید.

 0 ارباب 10 برده  برده ارباب را خرید.

 7 موش 3 گربه موش را گربه خورد.

 9 محمّد 1 زهرا محمّد را زهرا دوست دارد.

 0 احمد 10 حسین حسین احمد را دید.

 8 مادر  2 زهرا مادر را زهرا تنبیه کرد.

 0 پسرش  10 پدر دعوا کرد.پدر پسرش را  



 1402، بهار و تابستان 13 ۀ ، شمار8سال ؛ زبان فارسیالمللی بینمطالعات آموزش دوفصلنامه     |   322

. فراوانی، میانگین و درصد تشخیص درس  و نادرس  جایگاه فاعل در هر 5جدول  

 آموزان سطح میانیجمله در فارسی 

شمارۀ 

 جمله

فراوانی 

تشخیص 

 درس 

درصد 

تشخیص 

 درس 

میانگین 

تشخیص 

 درس 

فراوانی 

تشخیص 

 نادرس 

درصد 

تشخیص 

 نادرس 

میانگین 

تشخیص 

 نادرس 

 1 100% 10 0 0% 0 1جمل  

 0 0% 0 1 100% 10 2جمل  

 1 100% 10 0 0% 0 3جمل  

 0 0% 0 1 10% 10 4جمل  

 0.6 60% 6 0.4 40% 4 5جمل  

 0 0% 0 1 100% 10 6جمل  

 1 100% 10 0 0% 0 7جمل  

 0.1 10% 1 0.9 90% 9 8جمل  

 0 0% 0 1 100% 10 9جمل  

 0.7 70% 7 0.3 30% 3 10جمل  

 0.9 90% 9 0.1 10% 1 11جمل  

 0 0% 0 1 100% 10 12جمل  

 0.8 80% 8 0.2 20% 2 13جمل  

 0 0% 0 1 100% 10 14جمل  

آموزان سيييط  میيانی در تشيييخیص فياعيل بینیم کيه فيارسيييی می  3و  4بيا توجيه بيه جيدول 

مبتداسييازی صييورت نگرفته اسييت یا جمله از نظر  جملاتی که حالت طبیعی دارند و در آنها 

اند و همگی تشييخیص  ( کاملان موفق بوده 14و    12،  6، 4،  2معنایی غیرعادی نیسييت )جملات  

گویای آن اسيت که پردازش جملات سياده بدون مبتداسيازی و از . این امر  اند درسيتی داشيته 

گیرد. اما در آموزان سييط  میانی به درسييتی و کامل صييورت می معنای طبیعی در فارسييی   نظر 

ارتباط با جملاتی که مبتداسييازی در آنها صييورت گرفته اسييت و مفعول در جایگاه آغازین  

آموزان سيييط  میيانی عميدتيان در (، فيارسيييی 13و    11،  10،  8،  3،  1جمليه قرار دارد )جملات  

  های( و فراوانی پاسييخ 8اند )به جز جمل   تشييخیص درسييت فاعل در این جملات ناکام مانده 

آموزان بیشيتر  های درسيت اسيت. در این سيط ، فارسيی نادرسيت در این جملات بیشيتر از پاسيخ 
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انيد. اميا  انيد و در پردازش جمليه بيه درسيييتی عميل نکرده مفعول را بيه جيای فياعيل انتخياب کرده 

که در آن نیز مبتداسيازی صيورت گرفته اسيت، صيادق   8بینیم این پدیده در ارتباط با جمل  می 

توان گفت دلیل این امر آن اسيت که در این جمله اصيل احتمال رخداد نیز صيورت  نیسيت. می 

آموزان سيط  میانی با توجه به جهان خارجی و خرید برده توسيط ارباب  گرفته اسيت و فارسيی 

فياعيل موفق بوده  بيه جملات دیگر در می در تشيييخیص  یيابیم همچنيان در انيد ولی بيا توجيه 

مبتداسيازی و تشيخیص فاعل در جایگاهی به جز ابتدای جمله مسيلط نیسيتند. در جملاتی که با 

ظور تشيييخیص میزان کياربرد اصيييل احتميال رخيداد در جهيان خيارج مطيابقيت نيدارنيد و بيه من 

ها نادرسيت  بینیم تقریبان هم  پاسيخ (، می 13و   9،  7،  5آموزان به کار رفته اسيت )جملات  فارسيی 

محقق    ، اسيت و اصيل احتمال رخداد در این سيط  به میزان زیادی صيادق اسيت. هنگام پرسيش 

گفتند  شيده بود. برخی می  آموزان این سيط  هنگام پردازش جملات بیان شياهد تعجب فارسيی 

توانيد موش بخورد« و بيه محقق نگياه گفتنيد »پنیر کيه نمی را خورد؟«، یيا می   »چی؟ موش گربيه 

شييدند، در تشييخیص  کردند تا بازخوردی دریافت کنند. اما وقتی با بازخوردی مواجه نمی می 

معنا را اشيتباه دریافت  شيدند و معتقد بودند که آنها خود از فاعل و درک معنای جمله مردد می 

 دادند. کرده بودند، برای همین پاسخ خود را تغییر می 

. فراوانی، میانگین و درصد تشخیص درس  و نادرس  جایگاه فاعل در همۀ 6جدول  

 آموزان سطح میانیجملات به طور کلی در فارسی 

 درصد میانگین  فراوانی  

 56.42% 0.56 79 تشخیص درست فاعل 

 43.57% 0.43 61 تشخیص نادرست فاعل 

پاسيخ( و تحلیل توصيیفی آن   140آموزان سيط  میانی ) های کلی فارسيی با بررسيی پاسيخ 

نيادرسيييت تفياوت  هيای درسيييت و آیيد. طبق این جيدول تعيداد پياسيييخ دسيييت می ه بي  5جيدول 

و    ها و تشيخیص فاعل، درسيت بوده اسيت اند و تقریبان بیش از نیمی از پاسيخ محسيوسيی نداشيته 

های حاصيل از ها نادرسيت بوده اسيت. در ادامه به بررسيی یافته اندکی کمتر از نیمی از پاسيخ 

 آموزان سط  فوق میانی خواهیم پرداخت. فارسی 
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 های سطح فوق میانیداده.  2-7

آموزان سطح فوق میانی در تشخیص درس  و . فراوانی پاسخ فارسی 7جدول  

 نادرس  فاعل جملات

 جمله
فاعل  

 درس  

فراوانی  

تشخیص  

 درس  

فاعل  

 نادرس  
فراوانی تشخیص  

 نادرس  

 7 علی 3 رضا علی را رضا به مدرسه برد. 

رضا محمّد را به بیمارستان امام  

 برد.می
 1 محمدّ  9 رضا

 6 زهرا 4 محمدّ  زهرا را محمّد سوار ماشین کرد. 

سودابه سحر را در ماشین سوار  

 کرد. 
 0 سحر 10 سودابه 

 5 موش  5 پنیر پنیر موش را خورد. 

 0 گوشت  10 گربه خورد. گربه گوشت را می

 8 گربه 2 موش  موش گربه را خورد. 

 3 برده  7 ارباب برده را ارباب خرید.

 8 ارباب 2 برده  ارباب را خرید.برده 

 6 موش  4 گربه موش را گربه خورد. 

 6 محمدّ  4 زهرا محمدّ را زهرا دوست دارد. 

 0 احمد  10 حسین حسین احمد را دید. 

 7 مادر  3 زهرا مادر را زهرا تنبیه کرد. 

 0 پسرش  10 پدر پدر پسرش را دعوا کرد.

فراوانی، میانگین و درصد تشخیص درس  و نادرس  جایگاه فاعل در هر . 8جدول  

 آموزان سطح فوق میانیجمله در فارسی 

شمارۀ  

 جمله

فراوانی  

تشخیص  

 درس  

درصد  

تشخیص  

 درس  

میانگین 

تشخیص  

 درس  

فراوانی  

تشخیص  

 نادرس  

درصد  

تشخیص  

 نادرس  

میانگین 

تشخیص  

 نادرس  
 0.7 70% 7 0.3 30% 3 1جمل   

 0.1 10% 1 0.9 90% 9 2جمل   
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شمارۀ  

 جمله

فراوانی  

تشخیص  

 درس  

درصد  

تشخیص  

 درس  

میانگین 

تشخیص  

 درس  

فراوانی  

تشخیص  

 نادرس  

درصد  

تشخیص  

 نادرس  

میانگین 

تشخیص  

 نادرس  
 0.6 60% 6 0.4 40% 4 3جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 4جمل   

 0.5 50% 5 0.5 50% 5 5جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 6جمل   

 0.8 80% 8 0.2 20% 2 7جمل   

 0.3 30% 3 0.7 70% 7 8جمل   

 0.8 80% 8 0.2 20% 2 9جمل   

 0.6 60% 6 0.4 40% 4 10جمل   

 0.6 60% 6 0.4 40% 4 11جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 12جمل   

 0.7 70% 7 0.3 30% 3 13جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 14جمل   

آموزان سيط  فوق میانی در تشيخیص فاعل جملات  دهد فارسيی نشيان می  6و    7جدول 

میانی،  (، مانند سيط  14و    12،  6، 4،  2سياده بدون مبتداسيازی و از نظر معنایی طبیعی )جملات  

انيد و پردازش بيه درسيييتی و کياميل صيييورت گرفتيه اسيييت. در جملاتی کيه کياملان موفق بوده 

مبتداسيازی در آنها صيورت گرفته اسيت و مفعول در جایگاه آغازین جمله قرار دارد )جملات  

  ؛ها در تشيخیص فاعل درسيت بوده اسيت(، تقریبان کمتر از نیمی از پاسيخ 13و    11، 10،  8، 3،  1

اند. در این  حال بیش از نیمی نیز در پردازش صييحی  و درک درسييت معنا ناموفق بوده  با این 

انيد و در آموزان مفعول را بيه جيای فياعيل انتخياب کرده سيييط  نیز، بیش از نیمی از فيارسيييی 

های درسيت در وجود، به مقایسي  میانگین پاسيخ  اند. با این پردازش جمله به درسيتی عمل نکرده 

شيویم که  ( متوجه می 7و   4های  پاسيخ درسيت در سيط  میانی )جدول این جملات با میانگین  

میانگین پاسيخ درسيت در این سيؤالات از سيط  میانی به سيط  فوق میانی تغییر مثبت محسيوسيی  

دهد روند پردازش در این دو سيط  متوقف نشيده و رشيد رو به جلو  داشيته اسيت که نشيان می 

آموزان در این سيط  در پردازش  توان گفت همچنان فارسيی داشيته اسيت. اما به طور کلی می 
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خیلی موفق نیسيتند. در جملاتی  ،  کامل و دقیق جملاتی که مبتداسيازی در آنها صيورت گرفته 

که با جهان خارج مطابقت ندارند و به منظور تشييخیص میزان کاربرد اصييل احتمال رخداد در 

های درسيت نسيبت به (، تعداد پاسيخ 13و   9،  7،  5آموزان به کار رفته اسيت )جملات  فارسيی 

آموزان این سيط  موفق به تشيخیص  سيط  میانی افزایش یافته اسيت اما کمتر از نیمی از فارسيی 

با شيک و تردید  آموزان عمدتاندرسيت فاعل شيده بودند. هنگام پرسيش این سيؤالات فارسيی 

پرسيييیيدنيد »چجوری؟«، »این خلاا طبیعيت اسيييت«. اميا بعيد از آنکيه  دادنيد و می پياسيييخ می 

کردند و با شيک و  به تشيخیص خود اعتماد می  کنند، برخی دیدند بازخوردی دریافت نمی می 

کردنيد. برخی نیز بيه نظرشيييان طبیعيت و آنچيه در جهيان خيارج مشييياهيده  تردیيد آن را بیيان می 

به تشيخیص    دادند که بیشيتر طبیعی بود و در نتیجه با توجه به اصيل رخداد پاسيخ می   ، کنند می 

توان گفت در این سيط  آموزان این سيط  می انجامید. نظر به واکنش فارسيی اشيتباه فاعل می 

هر  - آموزان نسيبت به سيط  میانی بیشيتر به اسيتنباط و تشيخیص خود از فاعل تکیه کردند فارسيی 

چنيد کم. البتيه، اصييييل احتميال رخيداد نیز در این سيييط  بيه میزان زیيادی صييييادق بود و  

توجه به   کردند. لذا با آموزان همچنان از این اصييل برای شييناسييایی فاعل اسييتفاده می فارسييی 

توانیم بگوییم در این سييط  هم اصييل اولین اسييم و هم اصييل احتمال رخداد هر دو ها می یافته 

آموزان همچنان به میزان کم و بیش از این دو اصل برای تشخیص فاعل  برقرار هستند و فارسی 

توان تفاوت بین این سييط  و سييط  اما می   ؛ کنند و پردازش جملات و درک معنا اسييتفاده می 

آموزان سيط  فوق میانی کمتر میانی را مشياهده کرد که درصيد کاربرد این دو اصيل در فارسيی 

 شده است.  

. فراوانی، میانگین و درصد تشخیص درس  و نادرس  جایگاه فاعل در 9جدول    

 آموزان سطح فوق میانیفارسی همۀ جملات به طور کلی در 

 درصد میانگین  فراوانی  

 59.28% 0.59 83 تشخیص درست فاعل 

 40.71% 0.40 57 تشخیص نادرست فاعل 
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های درسيييت و نادرسيييت در دهندل فراوانی، میانگین و درصيييد پاسيييخ نشيييان   8جدول 

مقایسيي   آموزان سييط  فوق میانی اسييت. با  تشييخیص جایگاه فاعل در هم  جملات در فارسييی 

  0.56های درسييت در سييط  میانی برابر با بینیم میانگین تشييخیص می   8و    5های  اعداد جدول 

بوده اسييت. در مقابل، پاسييخ نادرسييت در   0.59که در سييط  فوق میانی برابر با    بوده، حال آن 

بوده   0.40و در سيييط  فوق میانی برابر با   0.43تشيييخیص جایگاه فاعل در سيييط  میانی برابر  

دهد میانگین افزایش یافته اسيييت و در نتیجه، پردازش درونداد و  می  اسيييت. این نتيایج نشيييان 

آموزان سط  میانی بوده آموزان سط  فوق میانی به مراتب بهتر از فارسی درک معنا در فارسی 

 پردازیم.  های سط  پیشرفته می است. در ادامه، به توضی  پاسخ 

 های سطح پیشرفتهداده.  3-7

آموزان سطح پیشرفته در تشخیص درس  و نادرس  فراوانی پاسخ فارسی . 9جدول  

 فاعل جملات

 جمله
فاعل  

 درس  

فراوانی  

 تشخیص درس  

فاعل  

 نادرس  

فراوانی تشخیص  

 نادرس  
 0 علی 10 رضا علی را رضا به مدرسه برد. 

 1 محمدّ  9 رضا برد. رضا محمّد را به بیمارستان امام می

 0 زهرا 10 محمدّ  ماشین کرد. زهرا را محمّد سوار 

 0 سحر 10 سودابه  سودابه سحر را در ماشین سوار کرد. 

 0 موش  10 پنیر پنیر موش را خورد. 

 0 گوشت  10 گربه خورد. گربه گوشت را می

 1 گربه 9 موش  موش گربه را خورد. 

 0 برده  10 ارباب برده را ارباب خرید.

 0 ارباب 10 برده  برده ارباب را خرید.

 0 موش  10 گربه موش را گربه خورد. 

 1 محمدّ  9 زهرا محمدّ را زهرا دوست دارد. 

 0 احمد  10 حسین حسین احمد را دید. 

 2 مادر  8 زهرا مادر را زهرا تنبیه کرد. 

 0 پسرش  10 پدر پدر پسرش را دعوا کرد.
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. فراوانی، میانگین و درصد تشخیص درس  و نادرس  جایگاه فاعل در هر 10جدول  

 آموزان سطح پیشرفتهجمله در فارسی 

شمارۀ 

 جمله 

فراوانی 

تشخیص 

 درس 

درصد  

تشخیص 

 درس 

میانگین 

تشخیص 

 درس 

فراوانی 

تشخیص 

 نادرس 

درصد  

تشخیص 

 نادرس 

میانگین 

تشخیص 

 نادرس 
 0 0% 0 1 100% 10 1جمل   

 0.1 10% 1 0.9 90% 9 2جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 3جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 4جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 5جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 6جمل   

 0.1 10% 1 0.9 90% 9 7جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 8جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 9جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 10جمل   

 0.1 10% 1 0.9 90% 9 11جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 12جمل   

 0.2 20% 2 0.8 80% 8 13جمل   

 0 0% 0 1 100% 10 14جمل   

آموزان سيط  پیشيرفته در تشيخیص فاعل جملات  دهد فارسيی نشيان می   9و    10جدول 

(، چقيدر موفق 14و    12،  6،  4،  2سييياده بيدون مبتيداسيييازی و از نظر معنيایی طبیعی )جملات  

ها به این سيؤالات درسيت شيویم هم  پاسيخ اند. با توجه به درک و پاسيخ آنها متوجه می بوده 

در نتیجه پردازش از سيط  میانی به سيمت سيط  پیشيرفته روند رو به رشيد و تکمیلی    ؛ بوده اسيت 

در جملاتی که مبتداسيازی در آنها صيورت  . و در نهایت در این سيط  کامل شيده اسيت   داشيته 

(، تقریبيان  13و    11،  10،  8،  3،  1گرفتيه و مفعول در جيایگياه آغيازین جمليه قرار دارد )جملات  
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توان  که می   - به اسيتثنای یک یا دو مورد   - ها در تشيخیص فاعل درسيت بوده اسيت هم  پاسيخ 

شييده نیز کامل شييده اسييت و  دریافت در این سييط  درک و پردازش جملات مبتداسييازی 

آموزان به میزان زیادی قادر به درک معنا و تشييخیص فاعل و مفعول در این جملات  فارسييی 

هسيتند. بنابراین، روند رشيد و پردازش این جملات نیز از سيط  میانی به سيط  پیشيرفته رشيد 

اند.  آموزان به درک کامل و پردازش صيحی  رسيیده داشيته اسيت و در این سيط  تقریبان فارسيی 

در جملاتی که با جهان خارج مطابقت ندارند و به منظور تشيخیص میزان کاربرد اصيل احتمال  

های درسيت  (، تعداد پاسيخ 13و    9، 7،  5ت  آموزان به کار رفته اسيت )جملا رخداد در فارسيی 

های مربوط به نسيبت به سيط  میانی و فوق میانی افزایش چشيمگیری داشيته و تقریبان هم  پاسيخ 

آموزان هیچ شييکی در ها نیز صييحی  اسييت. هنگام پرسييش این سييؤالات فارسييی این پرسييش 

شدند اما هرگز خندیدند یا از آن متعجب می های خود نداشتند، گاهی به معنای جمله می پاسخ 

هر چند با جهان    ؛ اند در پاسيخ تردید نداشيتند و مطمئن بودند فاعل را به درسيتی انتخاب کرده 

گفتنيد »طبق معنيای جمليه این فياعيل اسيييت«. بيا توجيه بيه درسيييتی  خيارج مطيابقيت نيدارد و می 

فيارسيييی تشيييخیص  و نظر بيه واکنش  این سيييط  می هيا  توان گفيت در این سيييط  آموزان 

آموزان نسيبت به دو سيط  میانی و فوق میانی به درک بیشيتر و تا حدودی کامل از معنا فارسيی 

یابد. اند و اصيل احتمال رخداد به مراتب کمتر در این سيط  نمود می و توجه به صيورت رسيیده 

توانیم بگوییم در این سييط  هم اصييل اولین اسييم و هم اصييل احتمال  ها می لذا با توجه به یافته 

آموزان با تکیه بر شييم زبانی و  شييوند و فارسييی رخداد هر دو به میزان زیادی کنار گذاشييته می 

 پردازند.  های جمله و پردازش آن می توجه به معنا و در عین حال بر صورت، به تشخیص سازه 

. فراوانی، میانگین و درصد تشخیص درس  و نادرس  جایگاه فاعل در 11جدول  

 پیشرفتهآموزان سطح  همۀ جملات به طور کلی در فارسی 

 درصد میانگین  فراوانی  

 96.42% 0.96 135 تشخیص درست فاعل 

 3.57% 0.03 5 تشخیص نادرست فاعل 
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های درسييت و نادرسييت در دهندل فراوانی، میانگین و درصييد پاسييخ  نشييان   11جدول 

ها و  آموزان سييط  پیشييرفته اسييت و یافته تشييخیص جایگاه فاعل در هم  جملات در فارسييی 

 کند.  را تأیید می   9و    10های  های حاصل از جدول برداشت 

 های سطوح گوناگونمقایسه داده.  4-7

های درسيت در سيط  بینیم میانگین تشيخیص می   11و   8و    5های  با مقایسي  اعداد جدول 

بوده   0.96، و در سييط  پیشييرفته برابر با 0.59، در سييط  فوق میانی برابر با 0.56میانی برابر با 

های درسيت اسيت. در مقابل، پاسيخ دهندل رشيد محسيوسيی در میزان پاسيخ اسيت که این نشيان 

، در سييط  فوق میانی برابر با 0.43نادرسييت در تشييخیص جایگاه فاعل در سييط  میانی برابر  

دهد میانگین تشييخیص  می  بوده اسييت. این نتایج نشييان   0.03و در سييط  پیشييرفته برابر با   0.40

افزایش یافته اسيت و در نتیجه، پردازش درونداد  - 1نزدیک به   - درسيت فاعل به میزان زیادی 

وزان سيط  میانی و فوق آم آموزان سيط  پیشيرفته بسيیار بهتر از فارسيی و درک معنا در فارسيی 

 تر است.   زبانان بومی نزدیک میانی بوده و به پردازش فارسی 
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 گيرینتيجه

کند که ( پردازش درونداد را فرایندی تعریف می 2015:10)  پتن در نظری  پردازش درونداد، ون 

 برقرار کنند. وی کنند بین صورت در درونداد و معنا ارتباط  آموزان تلاش می دوم طبق آن زبان 

های حافظ  فعال و به دلیل آموزان، به دلیل محدودیت دوم ( همچنین معتقد است که زبان 2015) 

نشانه  به  می توجه  فقط  است(،  معنادارتر  و  محتوایی  واژگان  دارای  )که  عروضی  توانند های 

درونداد را برای معنا پردازش کنند، قبل از اینکه بتوانند آن را برای صورت پردازش کنند. او 

آموزان دوم این حالت را اصل تقدم معنا نامید. این اصل شامل پنج اصل فرعی است که زبان 

می  پردازش  چیز  هر  از  قبل  را  محتوایی  برای واژگان  محتوایی(،  واژگان  تقدم  )اصل  کنند 

های دستوری که اطلاعات معنایی یکسانی رمزگذاری معنا بر واژگان قاموسی پیش از صورت 

های دستوری معنادار غیرحشو کنند )اصل اولویت واژگانی(، پردازش صورت ند، تکیه می دار 

صورت  پردازش  از  معنا قبل  دستوری  می های  صورت  حشو  ضرورت(، دار  )اولویت  گیرد 

معنا  صرا نظر های دستوری بی های دستوری معنادار قبل از صورت احتمال پردازش صورت 

ها در موقعیت معنا(، و تمایل به پردازش مؤلفه از حشو بودن بیشتر است )اصل تقدم بامعنا بر بی 

در موقعیت  از مواردی که  قبل  )اصل موقعیت در اولیه جمله  قرار دارند  پایانی  و  میانی  های 

آموزان به پردازش اولین اسم یا ضمیر در یک جمله به عنوان فاعل / دوم جمله(. گرایش زبان 

بالا مرتبط است که به نوب  خود شامل سه اصل فرعی است:   کنشگر )اصل اولین اسم( با اصول 

آموزان به اتکا به معنای واژگانی به جای ترتیب کلمات برای پردازش جملات دوم تمایل زبان 

)اصل معنای واژگانی(، تکیه بر احتمالات رخداد به جای ترتیب کلمات )اصل احتمال رخداد( 

و تکی  کمتر بر اصل اسم اول در صورتی که بافت قبلی تفسیر احتمالی یک بند یا جمله را 

کند که هیچ یک از این پتن اشاره می افتی(. با این حال، ون محدود کند )اصل محدودیت ب

کنند. گاهی ممکن است چندین اصل با هم عمل کنند یا یک اصول به صورت مجزا عمل نمی 

ها را به تأخیر ی برخی مؤلفه اصل بر دیگر اصول ارجحیت داشته باشد، و یا چند اصل فراگیر 

 بیاندازند. 
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به بررسی اصل اولین اسم و احتمال رخداد در  به این نظریه، در این پژوهش  با توجه 

این فارسی  نمون   شد.  پرداخته  پیشرفته  و  میانی  فوق  میانی،  سط   سه  در  غیرایرانی  آموزان 

ها و زبان مادری متفاوت بود. بر اسا  پیشین  آموز غیر ایرانی با ملیت فارسی   30پژوهش شامل  

آموزان غیر ایرانی هر یک از سه پژوهش دو پرسش مطرح شد: » اصل اولین اسم در فارسی 

فاعل و  پردازش درونداد در سط  تشخیص  میزان  به چه  پیشرفته  و  میانی  میانی، فوق  سط  

آموزان غیر ایرانی هر کند؟« و »اصل احتمال رخداد در فارسی مفعول جملات ساده را تبیین می 

انی و پیشرفته به چه میزان پردازش درونداد در سط  تشخیص یک از سه سط  میانی، فوق می 

کند؟«. تحلیل توصیفی پژوهش نشان داد که در پاسخ فاعل و مفعول جملات ساده را تبیین می 

آموزان سط  میانی به مراتب کمتر و با درصد خطای به پرسش اول، تشخیص فاعل در فارسی 

توان نتیجه شده بود. به همین دلیل، می بیشتری نسبت به دو سط  دیگر در جملات مبتداسازی 

استفاده گرفت که فارسی  بیشتر  بالاتر از اصل اسم اول  به سطوح  میانی نسبت  آموزان سط  

شده در این نمونه فرضی  اول مبنی بر »اصل اولین اسم در کنند و با توجه به نتیج  مشاهده می 

سط  فارسی  دو  به  نسبت  میانی  سط   غیرایرانی  می   آموزان  مشاهده  بیشتر  در دیگر  و  شود 

پردازش درونداد و تشخیص صحی  مفعول در جایگاه پیش از فاعل دچار اشکال خواهند شد« 

 پتن نیز هست.شده مطابق با نظری  پردازش درونداد ون مورد تأیید است. همچنین، نتیج  مشاهده 

ها نشان بررسی دادهاین یافته مطابق با یافت  پژوهش رستمی و صحرایی است از این منظر که  

 .  کنندداد که مطابق این نظریه، تولیدات از الگوی خاصی پیروی می 

آموزان هر سه سط  ارائه شد که معنای آن در ارتباط با پرسش دوم، جملاتی به فارسی 

آموزان خلاا واقعیت و رخدادهای جهان خارجی بود. در این جملات نیز مشاهده شد فارسی 

کنند و در پردازش سط  میانی به وقایع موجود در جهان خارجی بیشتر از معنای جمله اتکا می 

معنای درونداد رخدادهای خارجی بر صورت و معنای جملات ارجحیت دارد و بر استنباط 

آموزان سط  میانی نسبت به گذارد. مجددان، این مورد در فارسی آموزان از معنا تأثیر می فارسی 

توان گفت فرضی  دوم »اصل احتمال سط  فوق میانی و پیشرفته بیشتر مشاهده شد. بنابراین می 

شود رایرانی سط  میانی نسبت به دو سط  دیگر بیشتر مشاهده می آموزان غی رخداد در فارسی 



 333   |  ی صحرائ  مراد رضا و یکلار  فاطمه

و در پردازش درونداد و تشخیص صحی  مفعول به خاطر احتمال رخداد اشتباه خواهند کرد« 

 در این پژوهش صادق است. 

توانیم بگوییم این دو اصل در سط  های سط  فوق میانی نیز می البته، با توجه به یافته 

آموزان در پردازش درونداد تحت تأثیر آنها هستند اما شود و فارسی فوق میانی نیز رعایت می 

درصدهای سط  میانی مبنی بر به کار بردن این اصول به مراتب بیشتر از سط  فوق میانی است. 

یافته  طرفی،  فارسی از  سط   این  در  داد  نشان  پیشرفته  سط   مانند های  حدودی  تا  آموزان 

( و علاوه بر معنای درونداد به صورت نیز توجه Ellis, 2016:410)  زبانان عمل کردهبومی 

مبنای این  کرده و اصل اولین اسم و احتمال رخداد تأثیر چندانی در پردازش درونداد ندارد. 

آموز ابتدا صرفان به انتقال ( است که معتقد است در مراحل یادگیری زبان 2016ادعا، گفت  الیس ) 

کند کند و توجه خیلی کمی به صورت و مواردی دارد که معنایی را منتقل نمی معنا توجه می 

رود، این روند به تعادل و صرفان برای نقش دستوری است. هر چه به سمت مراحل پیشرفته می 

های دستوری و مواردی که در کنار معنا آموز به مرور توجه بیشتری به صورت رسد و زبان می 

کنند. الیس بر این شود توجه می های جمله داده می برای دادن نقش دستوری خاصی به مؤلفه 

باور است در گویشوران بومی یک زبان نیز وضعیتی مشابه وضعیت سط  پیشرفته صادق است 

معن  انتقال  بر  مؤلفه و در آن گویشور علاوه  نقش  به  اهمیت می ا  نیز  دهد و در های دستوری 

نشان می  به سرعت واکنش  آنها  اشتباه در  بروز  پژوهش دهد.  صورت  انجام  محقق در طول 

آموزان سطوح مختلف، میزان تردید و شک آنها در استنباط معنا، میزان اطمینان واکنش فارسی 

آمد مشاهده کرد. همانطور که پیش آنها در تشخیص فاعل و سؤالاتی که برای آنها پیش می 

ها در سطوح اولیه بیشتر از سطوح پیشرفته است که از این نیز گفته شد، شک و تردید در پاسخ 

 آموزان داشته باشد.تواند ریشه در سط  بسندگی فارسی این می 

آموزان را بر میزان درک و نحول پردازش متأسفانه محقق نتوانست تأثیر زبان اول فارسی   

توان گفت شاید نتایج حاصل تا حدودی تحت تأثیر اصل انتقال آنها بررسی کند. همچنین، می 

های آتی به بررسی این مهم با توجه شود در پژوهش از زبان اول نیز بوده باشد. لذا، پیشنهاد می 

های بیشتری در آموزان پرداخته شود. همچنین، تعداد اصل های مادری مختلف فارسی به زبان 
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آموزان دیگر یا با تعداد نمون  نظر گرفته شود. همچنین، انجام پژوهش حاضر با گروه فارسی 

های حاضر را نشان دهد. امیدواریم نتایج این پژوهش تواند میزان موثق بودن یافته بیشتر نیز می 

در  معنا  و  صورت  بر  تسلط  و  درونداد  پردازش  روند  درک  در  حوزه  این  مدرسان  به 

آموزان و نحول آموزش و مواردی که باید بیشتر مورد تأکید قرار گیرد، کمکی کرده فارسی 

 باشد.    

  طبق گفت  نویسندگان، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است. تعارض منافع:  
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